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https://www.ft.com/content/8d6cabf1-2683-45e1-a67f-19dd531b305d

▍⾦融时报：孟晚⾈获释后中国释放两名加拿⼤⼈

The events marked the conclusion of a fraught stand-off

between China and the US and Canada.

孟晚⾈案的结束标志着中国与美国和加拿⼤之间的僵持局

⾯接近尾声。

词卡

stand-off /ˈstænd ɒf/ n. 僵持（状态）

a situation in which no agreement can be reached

○  The State Department was warning that this

could lead to another diplomatic stand-off. 国务院

警告说这可能会引发新的外交僵局。

在加拿⼤温哥华被拘押近 3 年后，HW ⾸席财务官孟晚⾈于 9

⽉ 25 ⽇晚乘坐中国政府包机抵达深圳宝安机场，顺利回国。

在包机上，孟晚⾈发表感⾔，她表⽰：“没有强⼤的祖国，就

没有我今天的⾃由。”

就在温哥华听证会结束⼏个⼩时后，加拿⼤总理贾斯汀·特鲁

多（Justin Trudeau）宣布，拘押在中国的加拿⼤公⺠迈克尔·

斯帕弗（Michael Spavor）和加拿⼤前外交官康明凯

（Michael Kovrig）正乘坐航班返回加拿⼤。特鲁多表⽰：

“这两个⼈经历了难以置信的艰难困苦。在过去的 1,000 天

⾥，他们展现出了⼒量、毅⼒、坚韧与优雅。”

上个⽉，中国法院认定迈克尔犯为境外刺探、⾮法提供国家秘

密罪，判处有期徒刑⼗⼀年。康明凯也因类似的指控受审，但

法院尚未宣布判决。

加⽅认为中⽅拘留这两⼈是为了报复加拿⼤以涉嫌诈骗的罪名

在机场将孟晚⾈拘捕。⽽中⽅坚持认为，法院对这两⼈的拘押

与孟晚⾈事件⽆关，并且符合中国的法律。然⽽，由于这两名

加拿⼤⼈的案件进展常常与孟晚⾈引渡听证会的进展⼀致，使

得⼈权组织和前外交官指责中国进⾏了“⼈质外交”。

孟晚⾈案的结束标志着中国与美国和加拿⼤之间的僵持局⾯接

近尾声。然⽽，释放孟晚⾈的协议可能会在美国国会内部引起

强烈反对。⼀些共和党⼈指责拜登政府与特朗普政府相⽐，对

HW 过于宽容。复旦⼤学国际问题研究所所⻓吴新波认为：

“拜登政府同意让孟晚⾈回国，表明它希望收拾特朗普政府留

下来的烂摊⼦。”

本周四，美国商务部部⻓吉娜·雷蒙多（Gina Raimondo）向

《华尔街⽇报》透露，商务部将继续阻⽌ HW 从美国获得先

进芯⽚。

⼀年前，HW 占据全球⼿机市场约五分之⼀的份额，成为全球

最⼤的⼿机制造商。然⽽，美国的制裁使 HW ⽆法获得重要

的计算机芯⽚和软件，其第⼆季度的⼿机出货量与去年同期相

⽐下降了 80%。本周五，⼀位公司⾼管表⽰，由于美国的制

裁，HW 今年在⼿机售卖上的损失⾼达 400 亿美元。

此外，根据⽪尤研究中⼼今年的⼀项⺠意调查，超过 70%的

加拿⼤受访者对中国持负⾯看法，这使得 HW 在当地售卖⼿

机产品的阻⼒越来越⼤。
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https://www.reuters.com/world/china/quad-leaders-meet-white-house-

amid-shared-china-concerns-2021-09-24/

▍路透：四国领导⼈警惕中国，试图开放印度-太平洋

区域

China has denounced the Quad as a Cold War

construct and says the AUKUS alliance would intensify a

regional arms race.

中国谴责 Quad 是冷战时期的产物，并表⽰ AUKUS 联盟

将加剧地区军备竞赛。

词卡

denounce /dɪ'naʊns/ v. 谴责、指责 

to criticize someone or something severely in

public.

○  The sign reads, "We denounce Japan which

takes the lead in commercial whaling". 标语上写

着：“我们谴责⽇本带头进⾏商业捕鲸。”

上周五，美国、⽇本、印度和澳⼤利亚领导⼈在⾸次峰会上宣

称，将寻求⼀个不惧胁迫、⾃由开放的印度 -太平洋地区

（Indo-Pacific region），并在共同关注中国这⼀决定上达成

⼀致。

四国领导⼈在会谈结束后发表联合声明称，其共同主张法治、

航⻜⾃由以及和平解决争端，以促进印太区域和其他地区的安

全和繁荣。此前，美国计划向澳⼤利亚提供核动⼒潜艇，此举

遭到中⽅的严厉谴责。⽇本政府发⾔⼈则表⽰，四国之间的伙

伴关系和共同进⾏海军演习将为印太地区的和平与稳定发展发

挥重要作⽤。

中国外交部发⾔⼈赵⽴坚表⽰：“针对其他国家的封闭排外集

团，既不符合时代潮流，也不符合地区国家的愿望。它不会得

到任何⽀持，注定会失败。”
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https://www.reuters.com/world/china/china-urges-cartoon-producers-

resist-unhealthy-content-2021-09-25/

▍路透：中国敦促动画制作⽅抵制“不健康”内容

The campaigns have been part of an effort to intervene

in all aspects of the country's culture and economy.

该国正对⽂化和经济的各个⽅⾯进⾏⼲预，这些⾏动便是

其中的⼀部分努⼒。

词卡

intervene /ˌɪntərˈvin/ v. ⼲涉、⼲预、介⼊ 

to become involved in a situation in order to try to

stop or change it.

○ Would you intervene if you saw a parent hit a

child? 要是你看到家⻓打孩⼦，你会⼲预吗？

中国⼴播监管机构表⽰，正在加⼤⼒度整治蓬勃发展的娱乐产

业，⿎励⽹络制作⼈创作“健康的”漫画，打击暴⼒、低俗或⾊

情等内容。国家⼴播电视总局则发布通知，表⽰⼉童和⻘少年

是动画⽚的主要受众，因此有资质的机构需要播出弘扬“真、

善、美”的内容。

近⼏个⽉来，中国加⼤了整治娱乐业的⼒度，采取⾏动打击

“⽹红”，并承诺对有违法或不道德⾏为的明星给予严厉惩罚。

政府还承诺将对飙升的房价和营利性教育机构进⾏⼲预和整

治，这些⾏动表现出了国家对于⽂化和经济等各个⽅⾯的改善

正在作出努⼒。
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https://www.bbc.com/news/world-europe-58690645

▍BBC：德国⼤选：选⺠决定谁将接替默克尔

The victorious party still needs to form a coalition and

there seems little chance of a repeat of the two-party

coalition currently in charge.

获胜的政党仍然需要组建联合政府，⽽且⽬前执政两党组

建联合政府的情景似乎不太可能重演。

词卡

coalition /ˌkoʊəˈlɪʃ(ə)n/ n. 联盟，同盟 

the process by which different political parties or

groups agree to work together

○ The coalition government promises that it will not

"balance the budget on the backs of the poor. 现任

联合政府承诺“不会依靠穷⼈的⼒量来平衡财政⾚

字。

此次德国⼤选有超过 6,000 万 18 岁以上的德国⼈有资格投

票，⽽投票结果将关系到这个欧洲最强经济体的领导地位。默

克尔曾表⽰，德国需要稳定，年轻⼀代需要未来，⽽保守派候

选⼈阿明·拉舍尔（Armin Laschet）正是这个⼈。

此次选举充满许多不确定因素，⼏个⽉以来，⺠意调查⼀直左

右摇摆，在助选阶段，超过三分之⼀的选⺠仍不确定投票给

谁。

三位候选⼈中，朔尔茨（Scholz）最能激发选⺠热情。他表

⽰，最重要的联盟是和选⺠合作，他们能让社⺠党更强⼤。候

选⼈安娜莱娜·⻉尔伯克（Annalena Baerbock）则认为，政府

需要对⽓候危机作出积极回应，着重关注⽓候变化问题。

预计投票结果会在北京时间 9 ⽉ 27 ⽇上午出炉。
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https://www.nytimes.com/2021/09/23/business/china-evergrande-bond-

payment.html?_ga=2.9826997.1054914176.1632626836-

574777733.1632626836

▍纽约时报：随着最后期限的过去，恒⼤命运仍然悬

⽽未决

A payment on the troubled Chinese company's dollar-

denominated bonds was due Thursday.  

这家陷⼊困境的中国公司的美元债券已于周四到期。

词卡

denominate /dɪˈnɒmɪneɪt/ v. 以（某种货币）为单

位；将…命名为

to say what units of money are used.

○ The yuan is now used to settle trade deals and to

denominate tranches of investments. 如今，⼈⺠币

被⽤于进⾏贸易结算，部分投资也实⾏以⼈⺠币计

价。

上周四（9⽉23号）是中国恒⼤集团（China Evergrande

Group）⽀付 8,300 万美元利息的最后期限，但公司迟迟没有

透露是否履⾏了承诺，随后，该家企业的股价下跌了近

12%。

知情⼈⼠表⽰，该公司的债务契约为其提供了 30 天的宽限

期，这意味着债务持有⼈可能⾯临⼀个⽉的不确定期。

投资者们针对恒⼤的命运观点不⼀，有⼈认为恒⼤破产将引发

更⼴泛的经济崩溃，但也有⼈认为恒⼤违约是“可控的”。瑞银

⾸席执⾏官表⽰，恒⼤的⿇烦并没有达到夜不能寐的程度，⽽

汇丰⾸席执⾏官则认为恒⼤的挑战可能会进⼀步渗透到股票和

信贷市场。
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